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1. AHoTaNist AUCHUNJIIHU (MPU3HAYEHHS HABYAJIbLHOI TUCIHUILIIHH).

Jlexkii 3 Kypcy cpssMOBaH1 Ha O3HAHOMIICHHSI CTYICHTIB 3 MIPEIMETOM T'€PMEHEBTHKH, HOTO
3aBJAaHHSAMU Ta NMPOOJIEMATHKOIO, 3 ACIKMMU KIIOYOBUMH TOHATTSAMH, IO € PEICBAHTHUMHU IS
NepeKIaiabKoi isIbHOCTI.

OcobnmuBa yBara mpUAUIAETHCS (OPMYBAHHIO HABHYOK CaMOCTIHHOTO KpPUTHYHOTO
MUCIICHHsI, BMIHHSI IHTepHpeTalii Ta JeKoAyBaHHs iH(popMalii, 0 yMOXIHUBIIOE aJCKBaTHE
BIITBOPEHHS TEKCTIB MEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI CEMIOTUYHUX CUCTEM.

2. MeTa HaBYAJIbHOI AUCHMILIIHM: O3HAHOMUTHU CTYAEHTIB (PaKyJIbTETy IHO3EMHHUX MOB 3
METOI0 Ta (YHKUIIMH C, OCHOBHUMH 3aBJAaHHSAMH T€PMEHEBTHKH, PO3KPUTH CYTHICTb
TEepPMEHEBTUKU; TMOSICHUTH CHOCOOM TOJOJIAaHHS JIEKCUKOJIOTIYHHMX, JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUX,
CEeMaHTHUYHUX Ta CTUJIICTUYHUX TPYAHOILIB iHTepIpeTalii TEKCTIB.

3. 3aBnaHHs:
3K 2. 3nartHicTh 30epiraTu Ta IPUMHOXKYBaTH MOpaJIbHi, KYJIbTYpPHI, HAyKOBI LIIHHOCTI 1
JOCSITHEHHS CYCIIJIBCTBA HA OCHOBI PO3YMiHHSI 1CTOPIl Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEIMETHOT
obuacTi, ii MicIs y 3araibHiil cCCTeMi 3HaHb [P0 MPUPOJY 1 CYCIIIBCTBO Ta Y PO3BUTKY
CYCHUIbCTBA, TEXHIKH 1 TEXHOJIOT1H, BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI BUIU Ta (OPMH PYXOBOi aKTUBHOCTI
JUIsL aKTUBHOTO BIATIOUYMHKY Ta BEIEHHS 3/10pPOBOTO CIIOCO0Y KHTTS.
3K 5. 31aTHICTh yUnTHCS i OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMHU.

3K 6. 3naTHiCTh 10 MOIIYKY, OMPALIOBAHHS Ta aHaJi3y iH(OpMaIIii 3 pi3HUX JHKEpell.
3K 10. 3gatHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS, aHANI3Y Ta CUHTE3Y.

3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHIX 1 KOMYHIKAIIIHHAX TEXHOJIOTIH.
3K 13. 3gatHicTh NIPOBEACHHS JOCHIHKEHb Ha HAJIEKHOMY PiBHI.
@K 1. YcBinomieHHs CTPYKTYpH (is10J0T19HOT HAyKH Ta 11 TEOPETUYHHUX OCHOB.
@K 2. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpOQeECiiiHii isSUIbHOCTI 3HAHHS NMPO MOBY SIK OCOOJUBY
3HAaKOBY CUCTEMY, ii mpupoay, GpyHKIii, piBHi.
@K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MIPOQECiiHIN AisUTbHOCTI 3HAHHS 3 TeOpii Ta icTopii MOBH, 1110
BHUBYAETHCS.
@K 4. 3gaTHiCTh aHATI3yBaTH IAJTEKTHI Ta COIIaJIbHI PI3HOBUAM MOBH, 1110 BUBYAETHCS, OMMUCYBATH
COIIIOTIHTBANIbHY CUTYAIIIfO.
@K 5. 3naTHICTP BHUKOPHCTOBYBAaTH B MpodeciiiHiil AisNIbHOCTI CUCTEMHI 3HaHHA MPO OCHOBHI
Nepiofn PO3BUTKY JIITEPAaTypH, IO BHUBYAETHCH, BiAg JMaBHUHM 10 XXI CTONITTS, €BOMIOLIO
HanpsMiB, KaHPIB 1 CTWIIB, YUIbHUX TNPEACTABHHUKIB Ta XyHOXKHI SBHUILA, a TaKOX 3HAHHS MPO
TEH/ICHIIT PO3BUTKY CBITOBOTO JIITEPATYPHOT'O MPOLIECY Ta YKPATHCHKOT JIITEpaTypH.
@K 7. 3naTHicTh 10 30MpaHHA 1 aHaJi3y, CHCTEeMaTH3allil Ta IHTepIpeTalii MOBHHX, JIITEpaTypPHHUX,
¢donbkiIopHUX (PaKTiB, iHTEpHpeTAalii Ta MepeKIaay TEKCTy (3aJeKHO BiJ 00paHOi crieniaizariii).
@K 9. YcBigoMIIeHHS 3acajl 1 TEXHOJOTH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HHUX KaHPIB 1 CTHIIIB JE€P/KaBHOIO
Ta 1HO3eMHOIO (IHO3EMHUMH ) MOBaMHU.
®K 10. 3parHicTh 3AIMCHIOBATH JIIHTBICTUYHHMA, JITEpaTypO3HABYMM Ta  CIeUiadbHUI
¢inonoriyHmii (3a1eXKHO Bi 00paHoi crierianizaiii) aHami3 TEeKCTIB Pi3HUX CTUIIB 1 XKaHPIB.

4. llpepexBizutu. [yis epeKTUBHOTO 3aCBOEHHS TUCIUILIIHU 3100yBa4 BUIIOI OCBITH Mae
BUBYHTH JI0 TIOYATKY KYPCY TaKi PeIMETH:

OcHOBHA 1HO3EMHA MOBa;

BceTyn 10 MOBO3HABCTBA;

JIeKCHKOJIOT1sl aHTTIIHCHKOT MOBH.

S. Pe3yJbTaTH HAaBYaHHA
IIP 2. EcdextuBHO mparoBaTd 3 iHpopMalieo: aodupatu HEoOXinHy iH(popMaIliio 3 pi3HUX
JDKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JITEpaTypd Ta €JNEeKTPOHHMX 0a3, KPUTHYHO aHali3yBaTu M
IHTEepHpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBAaTH, KIacu(iKyBaTH i CHCTEMaTU3yBaTH.
IIP 7. Po3ymit OCHOBHI mpoOieMu (isoJorii Ta migxXoau 0 iX po3B’sA3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSIM
NOLIJIBHUX METO/IB Ta IHHOBAI[IMHUX M1IXOIB.
IIP 8. 3natu i po3yMiTH CHCTEMY MOBH, 3arajbHi BIACTUBOCTI JITEpaTypH SK MHCTELTBA CIIOBa,
ICTOpiI0 MOBHM 1 JIITEpaTypH, L0 BUBYAIOTHCSA, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH IIi 3HaHHA y HpodeciiHii
JISIIBHOCTI.



IIP 12. AnanizyBaTu MOBHI OAMHHII, BU3HA4YaTH IXHIO B3aEMOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBUIIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTb.
ITP 15. 3xificHIOBAaTH JIHIBICTUYHUM, JiTEpaTypOo3HaBUMil Ta CrieliadbHUN (UIONOTIYHHNA aHai3

TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 K

aHpiB

IIP 16. 3Hatu ¥ poO3yMITH OCHOBHI MOHSATTSA, Teopii Ta KOHUEMNii oO0paHOi (iI0IOTIYHOT
crienianizalii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiiHiil isIbHOCTI.

3. Onuc HABYAJLHOI JMCIUILIIHA

3.1. 3aranbHa iHdopmanis

Ha3zBa HaBuyajabHOI (ucuniuiing__ I'epMeHeBTHYHMH MiAXil Y BUBYEHHI MOBHHX i

JiTepaTypHHX (pakTiB
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3.2. IugaKTHYHA KAPTA HABYAJIbHOI JUCHUILIIHHA
Kinekicts roanu
Ha3Bu 3MicTOBUX MOZYIIiB Aieuna (opma - 3a0uma hopua -
) y TOMY Y9HCIT yCb | Y TOMY YHCIT
1 TEM yChO o
ro n o | ;b | iHg | c.p. o | |m mab | iHO | C.p.
2 314 |5 6 7 8 9 10 | 11 12 |13
3microBuii MoayJb 1. OCHOBHI IIOHATTS | TepMiHHU
TeMa 1. Hermeneutlcs: 1 ) 7 7 1 10
basic notions
TgMa 2 Hermeneutics: a 1 4 ] ] 1 10
brief history
Tema 3. Phllosophlcal 11 4 ] ] 1 10
hermeneutics
Tema 4. H§r.meneutlcs and 12 4 7 7 1 1
the humanities
Pazom 3a 3MicTOoBUM 45 14 30 30 | 4 41
MoayseM 1
3micToBmii Moy.ab 2 I'epMeHeBTHKA | epeKIaj
TgMa 5. Hermeneutics and 10 4 6 6 1 ]
Literature
Tema 6. Rhetoric,
Hermeneutics, and 10 4 6 6 1 9
Translation
Tema 7. Roman theories
of translation: the fusion 11 4 6 6 1 ]
of grammar and
rhetoric
Tema 8. From antiquity to
the Middle Ages I: the 12 2 6 6 1 8
place of translation




and the value of
hermeneutics
Tema 9. From antiquity to
the Middle Ages II:
rhetorical invention as 2 2 6 6 8
hermeneutical
performance
Pasom 3a 3MicToBUM 45 16 30 30 41
MOJyJIEM 2
Ycnoro roguH 90 30 60 60 |8 82
3.2.2. TemaTuka iHAUBiTyaTbHUX 32BAaHb
No Hazsa temu
1. Hermeneutics and Phenomenology
2. Hermeneutics and Critical Theory
3. Hermeneutics and Literature
5. Hermeneutics and the Human Sciences
6. Hermeneutics and the Human Sciences
7. | Cognitive processes in Translation and Interpreting
8. Hermeneutics and Positivism
3.2.3. CamocrTiiina po6orta
No HasBa temn Kinekicts
3/ Togua
(crar/3aou)
1 | OnparroBanss nekuii 1. Report on the basic notions of Hermeneutics 7/9
2 | OnparoBanss nekiii 2. Report on the history of Hermeneutics 7/9
3 OmnparmroBanns nekii 3. Report on Philosophical hermeneutics 7/9
4 | OnparoBanss jekuii 4. Report on Hermeneutics and the humanities 6/10
5 OmnpamroBanHs nekii 5. Report on Hermeneutics and Literature 7/9
6 | OnpamroBanns jnekii 6. Report on Rhetoric, Hermeneutics, and 7/9
Translation
7 | OnpamroBanns jekii 7. Report on Roman theories of translation: the 7/9
fusion of grammar and
rhetoric
8 | OmpamroBanns sekuii 8. Report on : the place of translation 6/9
and the value of hermeneutics
9 | OnpamroBanns jaekiii 9. Report on rhetorical invention as 6/9
hermeneutical
Pazom 60/82

kadenpu (BUKIaaya).

4. CucreMa KOHTPOJIIO TA OLiHIOBAHHS

* IHA3 — anst 3MicTOBOro Moaysisi, a00 B LIJIOMY IS HABUATIHHOI TUCIIUTUTIHA 32 PIIICHHSIM




4.1 Buau ta ¢opMH KOHTPOJIIO

dopMaMu MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € YCHA Ta MUChbMOBA (TECTyBaHH, pedepar, OnMUTyBaHHS)
BiJIMIOBiIb CTY/ICHTA Ta iH.

dopmMaMu MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € EK3aMEH.

4.2 3aco0u OLiHIOBAHHA

3acobamMu OIIHIOBAHHS Ta IEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTaTiB HABUAHHS €:

- KOHTPOJbHI pOOOTH;

- CTaHJApTU30BaHi TECTH;

- pedepatu;

- ece;

- Ipe3eHTAalli] pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHUX 3aBJaHb;

- CTYJICHTCBKI MPEe3eHTAIlil;

- 1HIITIl BUAM 1HIUBITyalIbHUX Ta TPYTOBUX 3aBJaHb.

4.3 Kpurepii onliHioBaHHsI pe3y/JIbTaTiB HABYaHHS 3 HABYAJIbHOI JMCIUILTIHA
3aranpHa KUTbKICTh 0alliB, sIKy CTYJEHT MOXKE OTPUMATH Y MPOLECi BUBYCHHS JAUCIUILTIHU
MPOTATOM ceMmecTpy, ctaHoBUTH 100 OamiB, 3 skux 60 OaniB CTyJAeHT HaOHWpae 3a MOTOYHI BUAM
KOHTpoJIt0 140 6amniB mix 4ac MiICyMKOBOTO BHLy KOHTPOJIIO (3aJIiK).

KinbkicTh OaiiB 3a KOXKHY TeMy BUBOJIUTBHCS 13 CyMH MOTOYHUX BHJIIB KOHTPOJIO (3a
BUCTYNIM HAa MPAKTUYHHUX 3aHATTAX, BHUKOHAHHS TECTOBHX 3aBJaHb, MIATOTOBKY IIPOEKTIB).
KinpkicTs OamiB 3a MOAYNb JOpiBHIOE cyMmi OaiiB, OTpUMAHMX 3a TEMHU JAHOTO MOMIYJIA.
MaxkcumanbHa KibKicTh OaniB ckiaaae: 3a 1 mogyns — 30 6aniB; 3a 2 moays — 30 Gautis.

4.4 TlincymkoBHMii KOHTPOJIb TPOBOIMTHCS 3 METOIO OLIHKM pe3yJbTaTiB HaBYaHHS Ha
3aBepIIAIbHOMY €Talll — IiJ] Yac MPOBEJCHHS ICIUTY 3 AUCHUILTIHN. MakcuMalbHa KUIbKICTh OaliB,
SKY CTY/JEHT MOXK€ OTPUMATH y XOJi MPOBEJCHHS MiJICyMKOBOTO KOHTPOJIIO CTaHOBUTD 40 6anie —
no 10 6axiB 3a KOXHY BiANOBiAb €K3aMEHAIIITHOTO OieTy.

BinmoBini Ha mmranHs Nel, Ne2 Ta Ne3 B KOXHOMY 3 eK3aMEHALlIMHUX OineTiB
nepeadavyaoTh JEMOHCTpAII0 TEOPETUYHUX 3HAHb CTyJAEHTa 3 AucuuIUliHU. OILiHIOBaHHS
BIJIMTOBiICH HA I1i MUTAHHSA 3/IICHIOETHCS 32 TAKUMU KPUTEPISIMHU.

Kputepii Ta napaMeTpu olliHIOBAHHS BiANOBieil Ha nuTaHHs 1, 2:

banu XapakTepucTUKa BiIMOBII1

13 | CTYyZeHT BUYEPIHO BHUCBITIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJUTH a/ICKBaTHI Pi3HOMAaHITHI MPHUKIAIN; BKUBAE aJICKBATHI
JICKCUKO-TPaMaTU4HI CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOIPYHTOBAHO 1 CTPYKTYpPHO HpPaBUIBHO
Oy/y€e BiIIOBI/Ib;

12-11 | cTymeHT [dOCTaTHbO TIOBHO BHUCBITJIIOE TEOPETUYHE TMHTAHHS;, MPABUILHO
BHOKPEMITIOE TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJIUTH HEOOXITHI MPHUKIAIN; BXKHBAE KOPEKTHI
JICKCUKO-TPAaMaTU4HI  CTPYKTYpPH; JIOTIYHO 1 CTPYKTYpHO TMpaBHIBHO OyIye
BiJIMIOBi/Ib; MPOTE BiJIMOBih Ma€ HE3HAYHI HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH,

10-8 | cTyeHT HETIOBHO BUCBITIIOE TEOPETHYHE MUTAHHS; HE aKIICHTY€E yBary Ha TOJOBHHX
MOMEHTAaX, HaBOJAUTh HEJIOCTATHIO KUIBKICTh MPHUKIIAJIB; BKUBAE JEIIO HEKOPEKTHI
JICKCUKO-TPAaMaTU4HI CTPYKTYpH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENpPaBWIBHO OyIye
BIAIIOBIAb; BIAMOBIAHL Ma€ OesKi K He3HAYHI, TaK 1 3HaYHI HETOYHOCTI Ta IIOMUJIKH;

7-5 | CTYAEGHT YacTKOBO 1 HEIOCTaTHHO BUCBITIIOE TEOPETHYHE MUTAHHS; HE AKIECHTYE
yBary Ha rOJIOBHUX MOMEHTaX, HAaBOJUTh HEJJOCTATHIO KiJIbKICTh HMPUKJIIA/IiB; B)KUBAE
HEKOPEKTHI JEKCUKO-TPaMaTU4HI CTPYKTYpPH; HEJOT1UHO 1 CTPYKTYPHO HEMPaBUIBHO
OyJye BiINOBI/Ib; BIIMOBIAh MA€ JCsIKi 3HAYHI HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH,

4-0 | CTYOEHT YacTKOBO 1 HEJOCTaTHhO BHCBITIIIOE TEOPETUYHE TMUTAHHS; BUKIIATAE
HEJOCTaTHIN AJI BUCBITIICHHSI TEMU OOCST TEOPETUIHHX TMOJIOKEHB; HE BUOKPEMITIOE
TOJIOBHI AYMKHU; HE HABOAWTH MPUKIAAN; BHUKOPHUCTOBYE MPOCTI, YACTO HEKOPEKTHI
JICKCUKO-TPAaMaTU4HI CTPYKTYpH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENpPaBWIBHO OyIye
BiJIMTOBi/Ib; BIAMOBIIb MA€ BEUKY KiTbKICTh 3HAYHUX MTOMHUIIOK.




KpuTepii Ta napaMmeTpu OiHIOBaHHS BiANoBieil Ha nuTaHHd 3:

banu XapakTepucTUKa BiIMOBII1

14 | cTyJIeHT NOBHICTIO Ta MPAaBUJIHLHO BUKOHYE MPAKTUYHE 3aBJaHHA OisieTa

13-12 | BiAMOBib CTy/AE€HTA MICTUTh HE3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO
3 HE3HAYHUMHU NOMIJIKaMHU

11-10 | BiImOBiAb CTYICHTA MICTUTh HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO HETIOBHO

9-5 | BIANOBIOh CTyAEHTa MICTUTHh 3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO
JIMIIE YAaCTKOBO

4-0 | CTYIEHT HE B 3MO31 BUKOHATH MTPAKTUYHE 3aBJIaHHS

Po3nonin 6aiB, siKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

KinbkicTsb
. . . CymapHa
[Totoune o1iHIOBaHHS (ayOumopHa ma camocmiina poboma) OamniB .
K-Th OaJiB
(ex3ameH)
3MicTOBUH MOZyJIb | 3MicTOBMi
Monyns 2
T1 T5
T2 T6 Ex3amen
T3 T7 40 100
T4 T8
T9
30 30

5. PekomeHngoBaHa JiTepatypa
5.1. ba3zoBa (ocHOBHA)
1.  Bassnett, S. Translation Studies / Susan Bassnett. — London : Routledge, 2002. — Pp. 47-81.
2.Brennan, E. (2007): “Ricoeurian hermeneutics and the paradigm of translation” in:The
International Journal of Translation, 19(2)

3.Brisco, Thomas V. (2002):,, Translations and Hermeneutics” in: Corley, Bruce / Lemke, Steve
W. / Lovejoy, Grant 1. (eds.):

4. Cerny, Lothar(2018):, The Semiotic and hermeneutic Aspects of Translation” in:
Stanley,John / O’Keeffe, Brian / Stolze, Radegundis / Cercel, Larisa (eds.):Philosophy and
Practicein Translational Hermeneutics, Zetabooks, 2018, 101-118

5.Keeffe, Brian / Stolze, Radegundis / Cercel, Larisa (eds.):Philosophy and Practicein
Translational Hermeneutics, Zetabooks, 2018, 101-118

6.Zimmermann, Jen Hermeneutics. A Very Short Introduction. Oxford, Oxford University
Press, 2015, 187p.

7. Kaitr C. M. OcHOBU TepMeHEBTUKH : HaBuanbHUI nociOHuk / C. M. KBirt. — K. : Akanemis,

2003.-192 c.

8. Puxep II. Kondmukr unrtepnperanmii. Ouepku o repmeneBtuke / II. Pukep. — M. :
Menauym, 1995. - 416 c.

9. Campukina O. CyyacHa IiTepaTypHa TEPMEHEBTHKA SK MHCTEUTBO PO3YMIHHSA W
iHTepnpetanii xynoxHboro Tekcry |[Enexkrponnuit pecypc] / Ompera Campukina. — 2014.
Pexxum noctymy no pecypcey: file:///C:/Users/%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D1%82%
D0%B0/Downloads/Npd 2014 3 23

10. @. HInetiepmaxep. I'epmeneBtuka / @. llneitepmaxep ; nep. ¢ Hem. A. JI. Boabckoro /
Hayy. penakrop . — CIIG. : EBponeiickuii [lom, 2004. — 242 c.

11. Canoxuuk [.B. OcobnuBocTi mepekiaay TepMiHIB KOMEPLUIHHOTO MpaBa B IOPUIUYHOMY
muckypei / Ipuna Canoxuuk // HaykoBuit waconuc HaiioHaabHOTO MeqarorivHOro yHIBEpCUTETY
imeni M.IL. JIparomanoBa. Cepig Ne 9. CyuacHi TeHneHIil po3BUTKY MOB. — Bumyck 3: 36ipHuK




HaykoBux npans / 3a pea.. A.B Kosanbooi. — K.: Bun-Bo HITY imeni MLII. [Iparomanosa,2009. —
C. 187-191.

12. Canoxuuk [.B. KoHTpacTuBHI XapaKTEpUCTHKH TEpPMiHIB KOMEpIIHHOrO ImpaBa B
aHITHCHKIA Ta ykpaiHcbkiii moBax / Ipuna Camoxnuk // BykoBuHChKMIA kypHai. ['pomancbko-
MOJIITHYHUM, JIITEpaTypHO-MHUCTEIbKUI 1 HAyKOBO-OCBiTHIH uacomuc. — Bum.1-2. — YepHnisui:
ITpocsita.— 2009. — C.280-286

13. Camnoxnuk 1. IIpakTrka nepexsiaay ra3eTHOro Ta MmyOIiIUCTUYHOrO AUCKYpCy. MeronnuHa
po3podka / Ykit. : 1. B.Canoxuuk, T.B, Cyponeiikina. — UepHnisui, 2014. — 57 c.

5.2. JlonomizkHa

14. Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation / J.C. Catford. — Oxford : Oxford University
Press, 1978. — Pp.20-26.

15. Biblical Hermeneutics. A Comprehensive Introduction to Inter- preting Scripture, Broadman
& Holman Publishers, 230-243 {iyliktuncay, Mehmet (2017):
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